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Abstract

There is a considerable shift in foreign language learning from single word
lexical items to multiword items, also known as phraseology. As meaning is
present in larger stretch of language, the significance of these multi-word
items of language has increased many times. To comprehend a
phraseological unit is attached with the probability of our better
understanding about the world diachronically. Multiword items include
idioms, collocations, set phrases, proverbs, etc. Anyhow, handling of
collocations and idioms for the learners of a foreign language is very
challenging. The undertaken study is a systematic attempt in this regard to
describe Urdu language on the level of lexical collocations and idioms. The
corpus of Urdu language “urTenTen: Corpus of Urdu Web” has been used
for the description of Urdu lexical collocation. To process the corpus data,
“Sketch Engine” has been used. The retrieval of Urdu lexical collocations
and idioms are supposed to be a rich resource for Urdu lexicologists,

lexicographers, grammarians, language learners and teachers, etc.
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1. Introduction

Generally, the concept of multi-word items reminds the idea of collocations
and idioms though their range is a bit larger and even cover the concept of
maxims, compounds, set phrases, etc. as well. According to Hussain and
Igbal (2009) multi-word items are the lexical items whose meaning is often
conceived more than the meaning of their constituents. Both attach special
significance to collocation and idioms as the strongest form of multi-word
items. The phenomenon of multi-word items occurs when some words
frequently and regularly combines with some other word or with some
grammatical construction (Romer, 2009).
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Masini (2005) asserts that multi-word items are larger than a single word
that sometimes has compositional and idiomatic meanings. He continues
that theoretically they cover a wider range from free collocations to fixed
expressions. Fixed expressions generally have opaque meanings and are
stored in the mental lexicon of the native speakers. They are non-
compositional due to the fact they cannot be modified as far as their internal
structure is concerned. According to Mel'¢uk. (1998) the term “phraseology”
is used to refer to the phenomenon of multi-word items. Though, relatively,
it is a new concept and a new branch of linguistics yet, it covers the possibly
most of the concepts that multi-word items carry. Mel'¢uk ranges his
discussion of phraseology by and large between idioms and collocation. He
discusses phraseology on semantic basis with reference to idioms,
collocations and quasi-idioms. He excludes structural and grammatical
consideration in the study of phraseology or multiword items.

Phrasemes

o e

Pragmatic phrasemes Semantic phrasemes

P ™

1 Pragmatemes 2 Idioms 3 Collocations 4 Quasi-idiom

Typology of phraseology by Mel'¢uk (1998)

As it has already been discussed that there is a wide range of multi-word
items, but they do not meet the criteria of one comprehensive definition. The
following list gives us a general overview of the concept of multi-word items
and it should not be taken as the classification, for example, multiword items
range from routine formula, collocations, frozen forms, complex nominal,
bio nominal expressions, phrasal verbs, and idioms to proverbs. This list is
not applicable in all cases. It confuses criteria of semantic, syntactic,
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pragmatic explanations of words (Amosova, 2013). Nevertheless, it provides
a range of multi-word items.

With the advent of computers and large corpora, the studies regarding
multi-word units have got new dimensions and are based on large frequency
data rather than the prevalent orthodox linguistic criteria of defining multi-
word items (Fernando, 1996). Similarly, the concept of multi-word items has
been explained by various lexicologists, more or less in the same spirit but
in the following discussion, the term will be used with the phenomenon of
semantic compositionality and syntactic fixedness.

Moreover, it is not possible to deal with all the multi-word items in one
article as it will out space the focus of the undertaken research.
Consequently, two levels of the Urdu multi-word items have been chosen
for analysis that is collocation and idiom of the Urdu language.

1.1 Multiword items and Lexicology

The research regarding multi-word items has got special significance in the
field of lexicology and second language learning. As corpus linguistics has
shaped into a highly a scientific linguistic inquiry, it has also innovated the
art and craft of comparative lexicology (Fernando, 1996). Rather, corpus
linguistic has revolutionized the theory and practices of lexicology.
Traditional lexicology focused on single word lexical item but with the
recent advancement in linguistic studies across the globe, there is a
considerable shift from single word lexical items to multi-word lexical items.
Consequently, multi-word items in the Urdu language have got a significant
place in comparative lexicology (Akhtar, 2003).

1.2 Description of Urdu Idioms

It goes without saying that handling of idioms poses a great problem not
only to the language learners but also to the lexicologists (Glucksberg, 2001).
Idioms are an important level of multi-word items and can be classified as a
complex multi-word items as to comprehend them is a challenging task
semantically and structurally (Fellbaum et al., 2006:239) but on the basis of
semantic unity, idioms are considered lexical items and are defined as a
multi-word unit, emerged by frequent use and develop a meaning that
cannot be deduced from its constituents.
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According to Sinclair, (1997) structural description of idioms and
collocations include both grammar and lexis and can be placed on the same
continuum, though idioms have strict semantic and structural fixedness and
are at the one side of the continuum while collocations have the semantic
and structural looseness and are placed on the other side of the continuum.

Lexical Level (Collocation and

Idioms)
Syntagmatic Paradigmatic
Grammar Structure System
(syntax) (e.g. 8VO, dhg, |(e.q. pronoun
SPOCA) system; active
vs. passive)
Lexis Collocation Sets
(vocabulary) (e.g. rancid butter, | (e.g. lexical field
addled eggs, stale | of vehicles,
bread) flowers, elc.)

Sinclair’s description of Lexical level (1997)

Most idioms are learned and re-used as single lexical item, yet they are not
single words. The following Urdu idioms comprise three words but they are
single lexical items. Idioms in the Urdu language may be modified in respect
of gender and number.

W o9 &) To be on pins and needles

Un&E1»  Endof one’s life

1.3 Semantic Criteria

Linguists have devised many methods to describe idioms. The most
authentic way to describe idioms is undoubtedly their meanings. According
to Bailey (1932) Urdu idioms may be described in terms of their structural
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and internal complexities. Meaning of some Urdu idioms cannot be deduced
from its parts, are called complex idioms, for example U 3¢S & that literally
means to blossom a flower but the real meaning of the idiom is to create
problem. Some idioms are semi-complex in the Urdu language. They are less
unintelligible and some meaning may be worked out from the constituents
of the idiom for example Wil ~ ¢ 9 » &3 ). The literal meaning of the idiom is
to walk on the burning coals and the figurative meaning is to be in serious
problem. So, the meaning can be worked out in semi-complex idioms. The
third type is the transparent idioms in the Urdu language, where meaning
of the idiom can be easily guessed by its constituents for example. S 3J 2
UThe literal and the figurative meaning of the idiom is the same.

1.4 Syntactical Criteria

Second parameter to describe idioms in Urdu language is the syntactic
dimension. However, syntactic dimension of Urdu idioms can help the Urdu
lexicologist. The syntactic patterns of Urdu idioms are very diverse but a few
syntactical patterns occur frequently, for example, noun verb combination is
very common in Urdu idioms as U S 4 054 1. Another combination is noun
preposition noun for example qilwlS (niw 1. Another frequent syntactical
combination is adjective noun for example, s $3 ¥ &,

1.5 Grammatical Criteria

Third dimension of description of Urdu idioms is grammatical classification.
Idioms in the Urdu language may be described in terms of parts of speech.
Some Urdu idioms can be grammatically labeled as verbal for example &
U susd(To get huge profit). Some idioms can be labeled as adverbial for
example ( =S¢ S (In no time) while some Urdu idioms can be indexed
as adjectival for example oW 3¢ s 3emotional). Most idioms in the Urdu
language are nominal in which the head is the noun for example J $3 ¥ S (an
unknown person)

The concept of key headword can prove very useful in indexing idioms in
an Urdu-English bilingual dictionary. The key head words should be
indexed alphabetically and each head word should show the cluster of
idioms that are attached with that head word or with various parts of speech
with which that head word of an idiom may occur (Amosova, 2013) for
example:
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CRCTIEEVAEN To become silver To get huge
profit
Ugpdlalkae To be the moon of once in a blue moon

An Urdu English bilingual dictionary should accept a wide range of Urdu
idiomatic expressions.

Urdu idioms are of many types but according to the current lexicological
norms, they are indexed alphabetically rather than according to their
semantic or syntactic group. Ilson (2002) asserts that while entering idioms

in a dictionary, a semasiological approach that covers from name to notion,
should be followed.

1.6 Description of Urdu Collocations

Collocations are yet another significant level of lexis in the Urdu Language.
Habitual co-occurrence of two or more words is called “collocation” (Firth
1957). The structure of a collocation consists of a word that frequently prefers
a specific lexical realization of the idea, the other word represents. Like other
languages of the world, Urdu also allows many frequent habitual co-
occurrence of words e.g. W3l accha (good) can have freer combination with
many nouns AL &3 ) acchaghar (good House), S 3 &3 ) acchalarka (good boy),
etc.
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(Simpie 2! 9,625 (158.28 per million)

) Collocations

Word Cooccurrences Candidates T-score Ml LogDice ~ Word Cooccurrences Candidates T-score  MI LogDice

1w 388 7654 1964 832  9.52| |1 yx 53 480 727945 743
2 e 17 779 1307 1044 907 |12 104 10,287 1004600 742
3 G 1189 72443 3415 670  889||13 AR 59 1781 784771 141
4 g 137 3140 1166 811 846|144y 118 13511 1067579 738
5 W 294 19648 1697 6.56  8.36|[15 67 3940 81678 7.4
6 Yl 178 9625 1323 687 8.24[|16 N 97 10872 96758 728
7 14 3304 10863 7.77 87| |17 Ly 282 52221 1630508 7.2
B ¥ 116 3696 1072 763  8.16|[18 237 43066 1495512 720
o 132 11,281 1133 621  7.69|[19 siuje 76 8082 857588 7.4
10 a8 352 53358 18.31 538  7.52| |0\ 84 10464 898566 7.10

A few words in the Urdu language allow very restricted company of words.
For instance, the adjective s« & baasi (stale) makes a collocation like s o« &
# sbaasi roti (stale bread) « Ju o Wbaasisabzi (stale vegetable) but does not
make a collocation with some uncooked edibles like o s#f gehu (ghee) as &

o %8 (sbaasigehu making such structures unacceptable in the Urdu
language. Rather, some words co-occur so frequently that they form a single
entity syntactically and semantically. The node word ", " is restricted
neither on semantic range nor or meaning but confined to one or two words

only “e.g.” & s s Or - b

1.7 Types of Collocations in Urdu

Collocations in the Urdu language may be described form the following
perspectives. Firstly, some collocations in the Urdu language are
unrestricted. This means that a node can occur with a wide range of lexical
items (Romer, 2009). This involves core vocabulary of the Urdu language.
For example, (# Y(water) can collocate with a vast range of living and non-
living, concrete and abstract items: e.g. U& 4 b (to water), Uy 5 b (to drink
water),) W 3 44 to throw water), U3 i etc. However, there are some hazy
areas between free combinations and idioms/collocations. The following
concordance of the word (& Yproves that it can occur unrestrictedly with a
vast range of words.
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simple - 23,431 (385.32 per million

~ Collocations

Word Cooccurrences Candidates T-score M| LogDice ~ Word Cooccurrences Candidates T-score  MI LogDice

1 824 3111 2866942  9.99( 1 A 463 23431 2110568 834
2 (ke 691 2472 2625950  9.77|[12glA 230 1014 1514920 827
3 dla 695 7,765 2625786  9.51||13 & 249 3494 1569753 824
4 gl 702 9175 2636763 946/ (14 Jux 237 3325 1531753 818
5 A 601 10,277 2435725  9.19| (15 <l 207 12711 1435872  8.10
6 U 305 2,084 1742857  861|[16 s 195 1587 1392832  8.00
4] 283 1,199 16.809.26  8.56| |17 i 218 4671 1464692 7.99
8 wuys 275 865 16.569.69  8.53|[18 s 245 8253 1545627 7.9
0 i 289 3430 16.927.77  8.46|[10 a 191 3207 1373723 187
10 mel 258 1,734 16.02859  8.39|[20 puid 178 2429 13271757 7.82

Secondly are the collocations in the Urdu language that are semi-restricted.
In these collocations, node allows comparatively determined options. For
example, the possible combinations with the node (s L I (heavenly) are not
large in number, e.g. <8 A L | (heavenly books), usias (A L I(heavenly
blessings), w1 4laul (heavenly sufferings).
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simple sl 896 (14.73 per million .
(o ‘ J Collocations

Word Cooccurrences Candidates T-score  MI LogDice

1 s 79 4,152 8.88 10.33 9.00
2 i 26 793 5.10 11.12 8.98
3 sk 12 22 3.46 15.18 8.74
4 ok 16 329 4.00 11.69 8.74
5 abaua 14 281 3.74 11.72 8.61
6 hawa 12 123 3.46 12.69 8.59
7 ushaa 8 73  2.83 12.86 8.08
8 s 7 61 2.65 12.93 7.90
9 A 80 10,277 8.93 9.05 7.87
10 pulis 28 3,158 5.28 9.23 7.82

Thirdly are the collocations in the Urdu language that are extremely
restricted. These do not allow free combinations with the node. Rather, only
one or two combinations are possible e.g. @ $23 & 3da (scorching sun), (<53
i b ¢ 5 s (flattering words), & 41L& (white color).

d ‘
\simple s &S 31 (0.51 per million

) Collocations

Word Cooccurrences Candidates T-score M| LogDice

1 usk 23 5626 4801297 7.06
2 sl 4 9770 200 965 3.74
3 A 3 95,738 170 594  0.04
4 S 19 1,309,420 421 483 -1.07
(swmple o Ny 2>>(shufﬂe 2 (0.03 per millon) x)
Details Leftconlext  KWIC  Right context
1 nooremadinah.net (e g il adle plu g S5 S 5 )5 s 58 ) gadala 3 ppacpelal a0 g S Kl 3 s sshadl e 5

2 sulemansubhaniwordpress.c... ¢ 3uie. gl luadi e aluy Sa4 S 5 )4 ).Ji@o,.:ii)!,;)\.}l%ui eyl y e g € 8 e el 3 sy adi aile 2
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Lastly are the collocations in the Urdu language that are inherent. For
example, some activities are specific with the human as Y  J(to weep) is
purely a human phenomenon. These types of collocation make them
absolutely inherent.

1.8 Lexical Collocations in Urdu

1.8.1 Noun-Noun

Like English, there are a few patterns of lexical collocations in the Urdu
language. The first lexical pattern of Urdu collocations is Noun Noun
collocation that is quite frequent.

simple = 39,626 (651,65 per millon

| CO”ocationS CHANGE CRITERIA  BACK TO CONCORDANCE

Word Cooccurrences  Candidates T-score  MI 4y LogDice Word Cooccurrences  Candidates  T-score M| J LogDice
1 8 7176 13850 8460 963 1210 11 & 221 36090  47.23 660 9.04
2 il 4,598 9748  B7.70 950 11.57 12 il 1,066 3247 3258 8.98 9.67
3 Ly 3621 5,750 60.1 9.92 11.35 13 & 962 2016 3097 952 9.56
4l 3,841 20584 6166 764 10.83 14 i 866 2875 2936 885 9.38
5 S 2,207 2819 47.8910.26 10.79 15 sl 750 2480  27.33 886 9.19
6 oy 21m 12064 5255 846 10.78 16 415 724 2506 2685 8.79 9.14
LTI 2,030 6065 4497 9.00 1051 17 L 2,348 98,440  47.13 519 9.12
3 Ol 1418 3728 3757 9419 10.08 18 (S 664 1408 2573 9.50 9.05
9 s 1484 76812 3839 822 10.01 19 0 873 19483 2912 610 8.92
10 (bl 1,591 1,090 3971 778 10.01 20 & 9,314 800,351 92.78 4.58 8.91

The above data shows that Urdu noun “_= (president)" makes free
combination with other Urdu nouns. The fact is also noteworthy that nouns
occur in lot of combinations of lexical collocations in most of the languages
of the world. Some compounds may also be distinguished from noun noun
combinations and there needs an extreme caution on the part of Urdu
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learners to comprehend the difference between the two. For example,
“Sles )1a" (president of country) sounds more an Urdu compound owing
to its comparative frozenness. According to Marchand (1969) a compound
must be morphologically isolated from parallel syntactic group.

1.8.2 Noun-Verb
The second lexical pattern of Urdu collocation is Noun Verb that is also very
common.

s S Sl L3 Gk e g2 0 g i el 3 5 S sl
SRS dadil e s e 58 Sl by d Lo dlde g igat
58 Sl LS el e g e Ui 5ol Salidila oSG

(PR DR PR SR TS LI SRR PR BN Y [ B i

$a A o) st 5 e 3pe 8 i g i Bin 3 I8 5018 g ol 5
§ncd ol ode g €S K1 plelol )l adi e Ly € 1
PRSI L. G - P FRSS 1O PSRN P8
e by el palr h Qe Sl Ladile s €ty )i
g Sl il e g € ey 58 e Ll ladil e g

e pon b Sldna g e a5 Slea ) Sobolize i Soo

Gl dl Ko pa teadg e ) S da gV AJIENG S
St A8 i el i S W BTG sy,
3EN S p e la g ) e S Sl W Saf Sl (LS PRI Jy [P IT DY-IYT TS FN-NCTPIR. SRt R IR
SsrasancSataund ot oo i s s Sk s el
M€y g K 8#8220; 0w M i K FepaS s i,
D & Bugalpsinim e pn i h 0 KRl 0 R LS00
s s B8Ny K S8 ke eyl S g8,
083 BE1548 ;s St 31 a BRHEBI20 d g By S350 o e
IR 8 Ka iy s et K 8H1T48; 0 RN S Ak 3 fosd S,
o R8HT48; 0 RS Al fosod S S s il

fg><8> alia T K lin alls i s iabe g pdliasat ol £ €
b 3l pale da Son IS ds LS S 88 8220; o680 g
B#B220; S s 32 3 Ao IS SR B#E220; 2 e
o A5 ) K S 28888220 00 e A LIS R Fga iy
SIS ol Sk 8 s SUSBHB220; (058 s iy s
s A IS 2 821548 S 52 2 E8EB220; a5
L85 08# 1548 ; St o 2 E8H 8220 i s Al LIS K

‘;ﬁﬂ‘;‘iﬂ‘;ﬁ“‘iﬁﬁﬂ‘p

%

Allerton (1984) asserts that in Noun verb collocations, noun carries the main
information while verb is a part of the collocation structure. Urdu Nouns
like other languages of the word cover the bulk of the Urdu language. It
occurs with other parts of speech quite frequently, creating a rich source of
Urdu collocations. The noun verb combination is as unrestricted as adjective
noun combination in the Urdu language.

1.8.3 Adjective-Noun
Third combination of lexical collocation in the Urdu language is Adjective
Noun. Urdu nouns are accompanied by typical adjectives.
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Csimp\e Sy 4,458

=) Gollocations

Word Cooccurrences Candidates T-score Ml LogDice Word Cooccurrences Candidates T-score  MI LogDice

1 79 7014 883726  T.82| |11 jad 21 2462 454686 664
2 Jai 106 12,787 1020682  7.65 [12ae 23 3208 475661 662
3 Al 69 9974 822656  7.20[ |13 14 593 373833 651
4 i 81 13,745 889633  T.A8| [14 ol 23 4143 473624 645
5 af 25 1220 498813 TAT| |15 52 15398 7.05553 642
6 e 310 72443 1731587  T.05| |16 23 4368 473617 642
7 JE 30 3192 543700  7.01) |17 jau 30 7171 538583 640
LI 16 314 399044 678 [18 & 3% 10643 578543 625
9 18 1338 434760  6.75|[19 o 15 2,097 383661 623
10 S35 29 5061 532629 6.64] |0 26 7286 499561 6.18

The above combination is commonly found in the Urdu language due its
structural looseness. The node “< =153 is making free combinations with
a lot of nouns like “ b, S35 <5, ol ete.

1.8.4 Adverb-Adjective

The Fourth possible pattern of lexical combination in the Urdu language is
Adverb Adjective. This pattern of lexical collocation is not as frequent as the
rest of lexical patterns of Urdu collocations.
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. simple < 72,443 (1,191.32 per million)

'Collocations

Word Cooccurrences Candidates T-score  MI LogDice Word Cooccurrences Candidates T-score M| LogDice

1 3,392 44104 57.346.01  9.90| 11 4 846 9,169 28.716.28 841
2 o) 3,605 52,040 59.01586  9.89| 124 1,554 78326 37.054.06 840
3 1% 2,041 17,910 44.716.58  9.53([13 mysa 796 6,769 2793663 836
4 S 2,261 36,597 4663570  9.41| |14 Jeda 836 10,801 28.476.02 836
5 sk 1,741 27,181 4095575  9.16| [15 Lasd 753 12,087 2692571 819
6 1,256 9828 3511675  8.97[[16 % 803 23195 27.364.86  8.10
7 8 3420 162911 5516414  8.90| (17 & 763 19,351 2679505  8.09
8 i 1,119 12325 3301625  8.76(18 sussa 719 19,082 2597498 801
9 4 1,058 9625 3217653  8.72| |19 @ 1,116 72443 30.82369 7.98
10 ot 12,276 969,166 100.38 3.41  8.59(|20 s 583 9434 2368570  7.87

The above concordance shows the limited number of lexical combinations of
adverb and adjective in the Urdu language. Some other lexical patterns of
collocations in the Urdu language may be found but their frequency is very
restricted as no general structure of lexical pattern can be determined.

2. Discussion

Structurally, Urdu is a different language from English. The significance of
such descriptive studies becomes all the more important when the non-
native learners of the Urdu language constantly make comparisons of the
target language with their mother tongue. Realistically, such convergence of
the target language and the mother tongue is not potential as the Urdu
collocation “ges g 9" and “Jesus Christ” have difference of meaning when
used in their respective cultures. Conversely, these attempts of convergence
by English learners may lead to unsuccessful handling of the Urdu language.

Predictably, Urdu collocations described in the above section, can be
classified the most frequent as they have been retrieved from large corpus
data. Without considerable awareness of collocations, as supported by Lewis
(2004), it is difficult to handle overall language skills of Urdu. These are the
collocations that shape the linguistic expressions of non-native learners,
natural and fluent even though they lack grammatical strength sometimes.
However, it is an established fact that Urdu as L1 and as L2, lexical
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development differs significantly. The first difference in the case of Urdu as
L2 is the poverty of input of the word combinations in terms of quality and
quantity that make the bulk of Urdu lexicon.

The L2 learners of Urdu have to face lack of contextualized data that can
only be presented in the form of lexical collocations. This situation puts
foreign learners of Urdu language in an extremely difficult position to create
syntactic, semantic and morphological harmony among word associations
of Urdu language and they are at a loss to integrate words into acceptable
combinations. Learners of Urdu as a foreign language usually focus on the
single words items and disregard their association and context. They try to
learn lexical collocations of Urdu as separate words rather than in chunks.
Consequently, they often refer to their mother tongue to produce word
combinations in the target language that results in unacceptable lexical
choices.

Summing up the corpus data, it can be safely claimed that Urdu is a very
rich language. Its lexicon structure is very diverse. Urdu language offers
many word combinations of lexical collocations. The corpus data of Urdu
lexical collocation can be very useful in the description of Urdu language at
the level of lexis. Apart from helping the foreign language learners (Kunin,
2005), descriptive studies help the translators to translate books for the
foreign learners with lexical sensitivity, for the grammarians who intend to
publish books on lexis and in language teaching for native speakers as well
as for the foreign learners of the language.

3. Concluding Remarks

The undertaken research has investigated multi-word lexical items in the
Urdu language. The real motive behind this lexical study of the Urdu
language is to examine the Urdu lexis from lexicological point of view. As,
there is a dearth of lexical work in the Urdu language, it was the need of the
hour to carry out this research to facilitate the teachers, learners, and the
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lexicologists. However, a general lexical study may be useful in various
fields of linguistic research (Haspelmath, 2002).

The present study aims to analyse the lexicology of Urdu in terms of
multiword items. The usefulness of the present study lies in the fact that it
can be employed in various fields like semantics, sociology of language,
stylistics, compiling dictionaries, teaching of Urdu as a second language
(TUSL) and preparing materials for different levels i.e. primary, secondary
and tertiary levels. The undertaken research will help the lexicologists of the
Urdu Language to understand the nature and the formation of the Urdu
lexis. It will also be a source of inspiration for Urdu lexicographers to look
at the nature of Urdu lexis in detail before compiling an Urdu monolingual
or bilingual dictionary involving the Urdu language as the source or the
target language.

In the end all the dimensions of Urdu idioms and collocations may not have
been investigated. However, the research can be taken as a point of
departure and motivates the Urdu lexicologists and lexicographers to
further explore Urdu idioms and collocations as a rich linguistic resource of
the Urdu language.
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